Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1991. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr. 2322/91, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par liellopu gaļas otro piegādi Bulgārijai, kā noteikts Padomes Regulā (EEK) Nr. 597/91 par steidzamu rīcību attiecībā uz lauksaimniecības un medicīnas produktu piegādi Rumānijas un Bulgārijas iedzīvotājiem, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 569/88
Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1991. gada 5. marta Regulu (EEK) Nr. 597/91 par steidzamu rīcību attiecībā uz lauksaimniecības un medicīnas produktu piegādi Rumānijas un Bulgārijas iedzīvotājiem 1, un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmi, ko piemēro kopējās lauksaimniecības politikas mērķiem 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 3, un jo īpaši tās 2. panta 4. punktu,
tā kā Regulā (EEK) Nr. 597/91 paredzēti neatliekami pasākumi saistībā ar lauksaimniecības produktu bezmaksas piegādi Bulgārijai; tā kā šo produktu piegādes izmaksas ir jāsedz Eiropas Kopienai; tā kā, lai ieviestu šos neatliekamos pasākumus, liellopu gaļas nozarē būtu jāparedz sīki izstrādāti piemērošanas noteikumi; 
tā kā pirmā 5000 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas bezmaksas piegāde jau bija noteikta Komisijas Regulā (EEK) Nr. 843/91 4; 
tā kā, ņemot vērā Kopienas intervences liellopu gaļas krājumu apjomu un atrašanās vietu, ir lietderīgi izlaist otro partiju 6000 tonnu Francijā iepriekš minēto neatliekamo pasākumu nolūkā glabāto liemeņu priekšējo ceturtdaļu un liemeņu pakaļējo ceturtdaļu; 
tā kā, lai nodrošinātu, ka gaļa sasniedz tās galamērķi par iespējami zemākajām izmaksām, būtu jāizsludina uzaicinājums uz konkursu; tā kā, ņemot vērā darbības steidzamību, būtu jānodrošina, ka gaļu piegādā Bulgārijā pirms 1991. gada 15. decembra; 
tā kā atbilstošiem noteikumiem, kas regulē nodrošinājumu iesniegšanu un līgumus, būtu jānodrošina pienācīga piegādes darbības veikšana; 
tā kā produktus, ko pārvalda intervences aģentūras un kas ir paredzēti eksportam, pakļauj noteikumiem Komisijas Regulā (EEK) Nr. 569/88 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2321/91 6; tā kā minētās regulas pielikumu, kas nosaka veicamos ierakstus, tomēr vajadzētu paplašināt; tā kā turklāt uzrādot īpašu sertifikātu, ir jāsniedz apliecinājums tam, ka Bulgārijas valdība ir pārņēmusi attiecīgos produktus; 
tā kā ir jānosaka izmantojamā konversijas likme attiecībā uz 2. panta 2. punkta e) apakšpunktā minētajām piegādes izmaksām un 2. panta 2. punkta c) apakšpunktā un 4. panta 2. punktā minētajiem nodrošinājumiem; tā kā, ņemot vērā pieeju, kas ir līdzsvarotāka un atbilstošāka ekonomiskajiem faktiem, nosakot šādas izmaksas, būtu jāpiemēro pielikumā minētais maiņas kurss Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2024/91, ar kuru nosaka reprezentatīvā tirgus likmes, kas piemērojamas attiecībā uz konkrētiem apjomiem kopējās lauksaimniecības politikas kontekstā, un jo īpaši attiecībā uz naudas kompensācijas apjomu 7; 
tā kā, ņemot vērā šīs piegādes darbības nekomerciālo raksturu, par eksportēto gaļu nevajadzētu izmaksāt izvešanas atlīdzību un naudas kompensācijas apjomu; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Liellopu un teļa gaļas nozares pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
1. Atklāj uzaicinājumu uz konkursu piegādes izmaksu noteikšanai 3000 tonnām liemeņu priekšējām ceturtdaļām un 3000 tonnām liemeņu pakaļējām ceturtdaļām, kuras pirms 1991. gada 1. maija pārņēmusi Francijas intervences aģentūra un uzglabājusi I pielikumā minētajās saldētavās.
2. Saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 5971/91, Regulu (EEK) Nr. 569/88 un šīs regulas noteikumiem gaļu piegādā uz pielikumā minētajām saldētavām. 

2. pants
1. Konkursa piedāvājumus iesniedz rakstiski Francijas intervences aģentūrai, kuras adrese ir minēta III pielikumā, līdz 1991. gada 14. augusta pulksten 12 dienā. Pieteikumus, kas iesniegti pirms minētā datuma vai šajā datumā, uzskata par vienlaicīgi iesniegtiem. 

2. Lai to uzskatītu par derīgu izskatīšanai, pieteikumam: 

a) jānorāda pretendenta vārds/nosaukums un adrese; 
b) jāattiecas uz 1. panta 1. punktā minēto kopējo daudzumu; 
c) jābūt iesniegtam intervences aģentūrā kopā ar nodrošinājumu ECU 100 par tonnu; 
d) jābūt iesniegtam kopā ar pretendenta rakstisku iesniegumu, lai pirms 1991. gada 15. decembra, sākot ar 1991. gada 15. septembri, uz II pielikumā minētajām Bulgārijas saldētavām pa daļām piegādātu 2000 tonnas gaļas mēnesī tādā pašā stāvoklī, kāda tā pārņemta no intervences saldētavas; 
e) jānorāda summa ECU vienībās, kas nepieciešama, lai nogādātu gaļu no Kopienas glabātuvju kravas iekraušanas platformas uz attiecīgajām Bulgārijas saldētavām, piegādājot to uz saldētavas kravas izkraušanas platformu. Izņemot nepārvaramas varas gadījumus, veiksmīgais pretendents uzņemas visu risku, kas saistīts ar gaļas transportu un piegādi, jo īpaši attiecībā uz produktu zudumiem un bojājumiem. 
Summa ECU vienībās, kas minēta e) apakšpunktā, iekļauj jebkādas veterinārās pārbaudes izmaksas, kas tieši saistītas ar uzkrājumu izpārdošanas darbībām, kā arī pārkraušanas izmaksas par attiecīgo transporta līdzekļu piekraušanu. 
3. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 1676/85 2. panta, 2. punkta, kā arī 4. panta 2. punktā minēto summu, kas izteikta ECU vienībās, sedz valsts valūtā, piemērojot konversijas likmi, kas publicēta Regulas (EEK) Nr. 2024/91 pielikumā.
3. pants
1. Francijas intervences aģentūra ar teleksa palīdzību ne vēlāk kā 24 stundas pēc pieteikumu iesniegšanai noteiktā termiņa beigām Komisijai  nosūta visus pieteikumus, kas atbilst 2. pantā minētajām prasībām.
2. Komisija, ņemot vērā saņemtos piedāvājumus, var pieņemt lēmumu
– piešķiršanu neveikt, vai
– noteikt piegādes izmaksu maksimālo apjomu. 
3. Ja nosaka maksimālo piegādes izmaksu apjomu, tikai tas pieteikums, kas saskaņā ar 2. panta 2. punkta e) apakšpunktu norāda viszemāko summu, ir pieņemams. Ja vairāki pieteikumi norāda vienu un to pašu zemāko summu, pieņemamo pieteikumu nosaka ar izlozes palīdzību. 
4. Iespējami īsā laikā pēc lēmuma pieņemšanas, saskaņā ar 2. un 3. punktu intervences aģentūra ar rakstisku paziņojumu informē visus pretendentus par to dalības iznākumu konkursā un veiksmīgajam pretendentam paziņo par līgumu piegādāt gaļu, kas tam piešķirts. 

4. pants
1. Nodrošinājumu, kas minēts 2. panta 2. punkta c) apakšpunktā, tūlīt atbrīvo, ja attiecīgais piedāvājums nav pieņemts. Pamatprasības Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2220/85 8 20. panta nozīmē ir šādas: 
a) prasība neatsaukt piedāvājumu; 
b) piegādes nodrošinājuma, kas minēts 2. pantā, iesniegšana par daudzumu, kas minēts šīs regulas 1. panta 1. punktā, noteiktajā laika limitā; 
c) tā apjoma pārņemšana, par kuru saskaņā ar b) apakšpunktu ir iesniegts nodrošinājums. 
2. Pirms gaļas pārņemšanas veiksmīgais pretendents Francijas intervences aģentūrai attiecībā uz katru tā pārņemto daudzumu iesniedz nodrošinājumu ECU 3000 apmērā par tonnu. 

Galvenās prasības Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir visa apjoma piegāde atbilstīgi 5. punkta nosacījumiem.
3. Veiksmīgais pretendents uzņemas preču piegādi saskaņā ar intervences aģentūras noteikumiem par atbrīvošanu no glabāšanas. 

4. Intervences aģentūra pieņem visus nepieciešamos pasākumus, lai pārbaudītu preču kvalitāti pirms gaļu pārņem veiksmīgais pretendents. 

5. Veiksmīgajam pretendentam pēc tam, kad tas ir uzrādījis pierādījumu, ka visa 1. panta 1. punktā minētā gaļa saskaņā ar šo regulu ir piegādāta 1. panta 2. punktā minētajām Bulgārijas saldētavām pirms 1991. gada 15. decembra tādā pašā stāvoklī, kāda tā pārņemta no intervences saldētavas, atbrīvo 2. punktā minēto nodrošinājumu un izmaksā 2. panta 2. punkta e) apakšpunktā minēto summu. 

6. Pierādījums, kas minēts 5. punktā, sastāv no transporta dokumenta un IV pielikumā minētā pārņemšanas sertifikāta, ko pienācīgi aizpildījusi, apzīmogojusi un parakstījusi persona, kas pārstāv “l'Agence de l'Assistance Internationale” 9.
Ne vēlāk kā 1992. gada 15. janvārī pierādījumu iesniedz Itālijas intervences iestādei.
5. pants
Ne eksporta kompensācijas, ne arī naudas kompensācijas apjomi nav piemērojami gaļai, kas piegādāta saskaņā ar šo regulu. Izņemšanas orderī, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 569/88 3. pantā un eksporta deklarācijā, ir šāda papildu informācija: 
“Neatliekama rīcība attiecībā uz Bulgāriju.  Produkti, par kuriem neizmaksā kompensācijas vai naudas kompensācijas apjomus (Regula (EEK) Nr. 2322/91)”. 
6. pants
Regulas (EEK) Nr. 569/88 pielikuma I daļā “Produkti, kas ir eksportējami tādā pašā stāvoklī, kādā tie atradās izņemšanas laikā no intervences noliktavas” pievieno šādu 99.daļu un zemsvītras piezīmi: 
“99. Komisijas 1991. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr. 2322/91, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par liellopu gaļas otro piegādi Bulgārijai, kā noteikts Padomes Regulā (EEK) Nr. 597/91 99. 

99 OJ No L 213, 1. 8. 1991, p. 64.”
7. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1991. gada 31. jūlijā.


Komisijas vārdā —
Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis

1 OJ No L 67, 14. 3. 1991, p. 17.
2 OJ No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
3 OJ No L 201, 31. 7. 1990, p. 9.
4 OJ No L 85, 5. 4. 1991, p. 26.
5 OJ No L 55, 1. 3. 1988, p. 1.
6 Sk. šā “Oficiālā Vēstneša” 58. lpp.

7 OJ No L 190, 15. 7. 1991, p. 42.
8 OJ No L 205, 3. 8. 1985, p. 5.
9 L'Agence de l'Assistance Internationale, 2. Blvd. Dondoukav, 1000 Sofia (tel. 88 73 04; fax 80 33 26). 

ANEXO I - BILAG I - ANHANG I - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι - ANNEX I - ANNEXE I - ALLEGATO I - BIJLAGE I - ANEXO I [I PIELIKUMS]
Lista de las partidas de carne de vacuno almacenadas en los depósitos indicados a continuación

Fortegnelse over partier af frosset oksekød, der er oplagret foelgende steder

Aufstellung der Partien von Rindfleisch, die in den nachfolgenden Kühlhäusern lagern

Πίνακας παρτίδων δοείου κρέατος υποκειμένου στους ακόλουυους χώρους

List of lots of frozen beef stored in the following warehouses

Liste des lots de viande bovine stockée dans les entrepôts suivants

Elenco delle partite di carni bovine immagazzinate nei seguenti depositi

Lijst van de partijen rundvlees in de onderstaande vrieshuizen

Lista dos lotes de carne de bovino armazenada nos entrepostos seguintes

[Šādās noliktavās glabātas sasaldētas liellopu gaļas partiju saraksts]
Nombre y dirección del depósito
Oplagringsstedets navn og adresse
Name und Anschrift des Kühlhauses
Όνομα και διεύυυνοη του απουηκευτικού χώρου
Name and address of storage place
Nom et adresse de l'entrepôt
Nome e indirizzo del deposito
Plaats en naam van de opslagplaats
Nome e endereço do entreposto

[Glabātuves nosaukums un adrese]
Cuartos traseros (toneladas)
Bagfjerdinger (tons)
Hinterviertel (Tonnen)
Οπίσυια τέταρτα (τόνοι)
Hindquarters (tonnes)
Quartiers arrière (tonnes)
Quarti posteriori (tonnellate)
Achtervoeten (ton)
Quartos traseiros (toneladas)

[Liemeņu pakaļējās ceturtdaļas (tonnas)]
Cuartos delanteros (toneladas)
Forfjerdinger (tons)
Vorderviertel (Tonnen)
Εμπρόσυια τέταρτα (τόνοι)
Forequarters (tonnes)
Quartiers avant (tonnes)
Quarti anteriori (tonnellate)
Voorvoeten (ton)
Quartos dianteiros (toneladas)
[Liemeņu priekšējās ceturtdaļas (tonnas)]

(1)
(2)
(3)

Plaine-Saint-Denis
60 000
60 000

Arras/Saint-Laurent-Blangy
60 000
60 000

Alençon
60 000
60 000

Saint-Lô
120 000
120 000

Concarneau
120 000
120 000

Bédée
120 000
120 000

Loudéac I
120 000
120 000

Fougères
60 000
60 000

Saint-Brieuc
120 000
120 000

Lanvallay
120 000
120 000

Poullaouen
120 000
120 000

Loudéac II
120 000
120 000

Pontivy
60 000
60 000

Redon
120 000
120 000

Marzan
60 000
60 000

Cholet
60 000
60 000

Saint-Méloir
60 000
60 000

Craon
60 000
60 000

Angers
120 000
120 000

Sablé-sur-Sarthe
60 000
60 000

La Châtaigneraie
120 000
120 000

Nantes (CEFO)
60 000
60 000

Nantes (CEGF)
60 000
60 000

La Roche-sur-Yon
60 000
60 000

Parthenay
60 000
60 000

Angoulême
60 000
60 000

Dun-le-Palestel
120 000
120 000

Chalon-sur-Saône
120 000
120 000

Lyon (CEFAL)
60 000
60 000

Lyon (Gerland)
60 000
60 000

Nancy/Maxéville
60 000
60 000

Strasbourg/Reichstett
120 000
120 000

Rouvroy-sur-Audry
120 000
120 000

Vitry-le-François
60 000
60 000

Dijon
60 000
60 000


3 000 000
3 000 000

II PIELIKUMS
Saldētavas Bulgārijā un uz tām piegādājamie daudzumi
(tonnās)
1.
Sofija
Meat combinat Rhodopa
1500



“Malashevtzi” No 1


2.
Varna
Meat combinat-Varna
500



“Rhodopa” – Varna


3.
Shoumen
Meat combinat “Rhodopa”
300

4.
Rousse
Meat combinat “Rhodopa”
50

5.
Razgrad
Meat combinat “Rhodopa”
750

6.
Dobrich
Meat combinat “Rhodopa”
500

7.
Rousse
Chicken slaughterhouse
1500



“Dunav –2” Rousse


8.
Bourgas
Fruit juices factory
600



“Pobeda” 2 Bougas


9.
Plovdiv
Freezer stock
250



“Murgash” 1


10.
Plovdiv
Freezer stock
250



“Kuklensko Shosse” 1


11.
Kurtovo
Freezer hall
300


Konare
“Konarsko Shosse” 7



(Plovdiv)



ANEXO III - BILAG III - ANHANG III - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III - ANNEX III - ANNEXE III - ALLEGATO III - BIJLAGE III - ANEXO III - LIITE III - BILAGA III [III pielikums] 
Dirección del organismo de intervención – Interventionsorganets adresse – Anschrift der Interventionsstelle – ?ιευυύνσεις των οργανισμών παρεμδάσεως – Address of the intervention agency – Adresse de l'organisme d'intervention – Indirizzo dell'organismo d'intervento – Adres van het interventiebureau – Endereço do organismo de intervenção [Intervences agentūras adrese]
FRANCE: 
OFIVAL
Tour Montparnasse
33, avenue du Maine
F–75755 Paris Cedex 15
(tél.: 45 38 84 00; télex: 260643)

IV PIELIKUMS
PĀRŅEMŠANAS SERTIFIKĀTS

Es, apakšā parakstījies, 
(uzvārds, vārds, firmas nosaukums)
rīkojoties kā “l'Agence de l'Assistance Internationale” pārstāvis Bulgārijas valdības vārdā, ar šo apliecinu, ir pārņemtas turpmāk norādītās preces, kas piegādātas saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2322/91: 
– Pārņemšanas vieta un datums: 
– Produktu veids: 
– Svars tonnās, pārņemtais svars (tīrsvars): 
– Iesaiņojums: 
– Liemeņu ceturtdaļu skaits: 
Piezīmes: 
REGISTER: 11503000
DOCNUM: 31991R2322
PUBREF: Official Journal L 213 , 01/08/1991 p. 0064 - 0069 
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